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1. Història  
 

 

La llengua lituana és una de les dues llengües 

bàltiques vives de la família indoeuropea. Les tribus bàltiques es van 

establir en l’actual territori lituà en els III i II mil·lennis aC, moment en què les 

agressives tribus indoeuropees del sud van envair les extensions boscoses 
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entre els rius Visla, Volga i el naixement de l’Oka, el Daugava i el tram central 

del Dnieper. Amb el temps, els habitants europeus originals es van començar 

a integrar a aquesta nova cultura indoeuropea. Van adoptar una nova 

llengua, una nova religió i unes noves ocupacions. Gradualment, es va 

començar a formar un grup de nacions i tribus indoeuropees que parlava 

llengües relacionades entre sí. Els bàltics havien habitat abans una gran part 

de l’Europa de l’Est, i, com a resultat d’això, poc de temps després, el seu 

conjunt es va començar a diferenciar en tribus separades. Tanmateix, el 

poble bàltic que vivia en els territoris orientals d’Europa es va integrar a la 

cultura eslava. El seu llegat només incloïa uns pocs noms de tribus i molt 

artefactes arqueològics, hidrònims i substrats culturals (Toporov, Trubachov, 

1962; Trubachov, 1974-1999).  

 

Avui dia, només queden dues llengües bàltiques 

vives -el lituà i el letò-, però en el passat n’hi havia hagut d’altres, com ara el 

curonià, el semigalià, el selonià, el iotvingià, el prussià i el galindà. En la 

segona part del segle XIX i la primera del segle XX, alguns estudiosos 

acostumaven a anomenar els bàltics aestii, per exemple, a Germania de Tàcit 

(Matthews, 1948), però d’altres empraven el terme bàltics, que el lingüista 

alemany Nesselman (1845, § XXVIII) va encunyar al segle XIX. Mentre que 

altres llengües indoeuropees experimentaven transformacions ràpides, les 

llengües de la branca bàltica, i el lituà en particular, no van canviar 

pràcticament gens. La llengua lituana  es caracteritza per una abundància de 

diferents formacions de paraules i sinònims. De totes les llengües 

indoeuropees vives, és la que millor ha conservat els sistemes fonètics 

arcaics, moltes morfologies i característiques lèxiques. Per això, als 

investigadors els resulta difícil comprendre totalment les llengües 

indoeuropees sense conèixer el lituà. El sànscrit i les llengües bàltiques 

constitueixen els dos pols entremig dels quals es busquen els orígens de les 

llengües indoeuropees (Bopp, 1857).   

 

El nom de Lituània apareix en fonts escrites l’any 

1009 aC. Es menciona per primera vegada com a “lituà” en els Annals 

Quedlinburg en relació amb la missió de Sant Bru en la zona fronterera entre 
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Rutènia i Lituània i la seva mort. Segons això, l’any 2009 es celebrarà el 

mil·lenari.  

 

Lituània difereix dels seus dos veïns bàltics -Estònia i 

Letònia- malgrat que, degut a la seva història semblant en el segle XX, tots 

tres països reben el nom de Països Bàltics en general, o regió bàltica 

(Engelen, 2004). Però aquest terme és polític. De fet, el terme bàltic és el 

terme lingüístic que es fa servir per anomenar una de les branques de les 

llengües indoeuropees situades en les ribes orientals del Mar Bàltic. 

 

Històricament, la diferència principal entre els tres 

països abans esmentats, i especialment les seves nacions, normalment es 

deu a les seves arrels. Només Lituània tenia un Estat propi a l’Edat Mitjana. 

La consolidació de l’estructura política en el territori bàltic va ser motivada per 

la necessitat d’organitzar la defensa contra Polònia i Rutènia - que eren grans 

estats eslaus que s’havien format en els segles IX i X-. De tots els territoris 

bàltics, Lituània va ser el que millor va desenvolupar la seva estructura 

política. Només Lituània va ser capaç d’evolucionar i esdevenir un gran ducat 

i defensar la seva independència. El naixement de l’Estat Lituà es remunta al 

1253, moment en el qual el Gran Duc Mindaugas va rebre el títol de Rei del 

Sacre Imperi Romà. En aquella època, els creuats alemanys, en particular els 

Cavallers Teutònics, van començar a establir-se a la regió bàltica; el seu 

objectiu principal era cristianitzar els pagans. Fins el 1387 (1413 pel que fa a 

la població de l’àrea occidental), els lituans van professar la seva pròpia 

religió, que no era cristiana (pagana) i era diferent de totes les altres religions 

del món. Els lituans també eren una nació molt consagrada a la seva fe. Les 

creences paganes s’havien de protegir amb força per poder sobreviure a la 

forta pressió dels missioners i dels poders estrangers. Però encara que a 

Lituània les creences paganes van ser prou fortes per poder sobreviure a 

segles de pressió per part dels creuats i els missioners, finalment van acabar 

sucumbint. Després d’una llarga trajectòria, la rebel·lió va triomfar. A més, en 

els segles XIII-XV, el Gran Ducat de Lituània es va estendre des del Mar 

Negre al sud fins el Gran Ducat de Moscou a l’est, essent contigu a l’Orde 

dels Cavallers de la Creu i el Regne de Polònia a l’oest. Al nord, també 

arribava fins al Golf de Finlàndia al Mar Blanc. En aquella època, Lituània era 
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més de dotze vegades més gran del que és ara; incloïa l’actual Ucraïna, 

Bielorússia i part de Polònia. Lituània va aconseguir desenvolupar un sistema 

molt avançat d’administració estatal i durant més temps que cap altre poder 

centreuropeu va rebutjar els creuats que miraven d’envair-la. Del 1392 al 

1430, Lituània va ser l’Estat més gran d’Europa. Els seus estadistes van 

aplicar una política estrangera eficient i van dirigir campanyes militars  

efectives, i també van aconseguir crear un Estat multiètnic. Malgrat que 

oficialment es va acabar l’any 1795, la història del Gran Ducat de Lituània 

segueix influint sobre el pensament nacionalista actual de la regió. Tant 

Bielorússia com Ucraïna miren enrere vers els dies en què formaven part del 

pròsper Gran Ducat de Lituània com una prova de la seva diferència cultural i 

política respecte a Rússia. A més, les disputes territorials en relació amb les 

fronteres de Lituània i Polònia van ocasionar una gran tensió política ben 

entrat el segle XX.   

 

----------- Territoris sota el 
control comú de Lituània i 

Polònia  

 
Escala 1 : 6,500,000 
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Frontera de la Federació 
Polònia-Lituània: 
-----------  l’any 1618 
-----------  l’any 1771 
-----------  després del 1569 
entre Polònia i el Gran Ducat 
de Lituània (GDL) 
Fronteres:  

- - - - - -   dels Palatinats  

. . . . . . .   dels països 
 
VILNIUS – capital del GDL 
TRAKAI – capital del 
Palatinat 
Kaunas – capital del país 
 

Després de la Unió de Lublin (1569-1795), el Gran Ducat de Lituània 

abastava el territori de la Lituània ètnica (els Palatinats de Vilnius i Trakai, i 

Samogitia) i els territoris de la Bielorússia moderna.  

(Mapa de: Lietuvos istorijos atlasas (Atles Històric de Lituània, Vilnius: Vaga, 
2001, p. 18) 

(Vegeu a: http://viduramziu.lietuvos.net/etno/index-en.htm) 

 

 

La facilitat amb la qual Lituània va edificar un imperi 

es pot atribuir a l’habilitat diplomàtica i tàctica dels grans ducs de Lituània, 

així com als mongols i al seu afebliment de tots els territoris russos. Mentre 

que tots els altres estats al seu voltant havien estat saquejats o batuts pels 

mongols, les hordes mai van arribar tan al nord fins a Lituània, i el seu territori 

va romandre intacte. Els Cavallers Teutònics van ser esclafats pels lituans i 

els polonesos en la Batalla de Žalgiris (Grunwald) el 1410. En aquella època i 

durant uns quants segles, com arreu en aquella part d’Europa, en la vida 

social oficial es van emprar les llengües escrites llatina i eslava oriental, 

l’última més freqüentment en l’àrea oriental de Lituània. 

 

Quan el poder del Gran Ducat de Lituània va 

començar a declinar, aquesta va entrar a formar part d’una Federació amb 
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Polònia (1569-1795), però més tard va ser incorporada a Rússia (1772, 1793, 

1795) (per més detalls, vegeu Renshaw, 2002).  

 

Es pot comprovar que, amb l’arribada dels jesuïtes, es 

va crear una xarxa d’escoles i el 1579 es va fundar la Universitat de Vilnius. 

Amb el temps, els contactes de la llengua oral lituana van esdevenir 

especialment freqüents amb dues llengües, a saber, l’alemany i el polonès 

(Zinkevicius, 1996).  

 

En la Lituània Major, el polonès va esdevenir la 

llengua de la cultura oficial, atès que la petita noblesa i els ducs lituans 

només parlaven el lituà en l’Edat Mitjana, tot passant al polonès a 

començaments del segle XVI.  

 

Van ser els camperols analfabets els que van 

preservar la llengua oral lituana i l’antiga cultura. La inseguretat nacional 

lituana va seguir essent gran, tot passant d’un patriotisme excessiu a un 

desig de progrés i d’independència; tanmateix, degut a la situació històrica, 

molt sovint no hi havia gent educada que pogués parlar el lituà.  

 

El primer periode de la República de Lituània en el 

segle XX va estar limitat per dues guerres -la Primera Guerra Mundial i la 

Segona Guerra Mundial-. Per bé que els 14 punts del President Wilson van 

ser la política general acceptada en el territori dels imperis derrotats 

(Alemanya, Àutria-Hongria i l’Imperi Otomà), i també clandestínament -

excepte els soviètics i els russos blancs- van ser una pràctica acceptada en 

les àrees occidentals de l’Imperi Rus que es desintegrava, les qüestions de la 

constitució i de les fronteres van romandre sense resposta. Comparat amb 

altres Estats-nació recentment creats a l’est de l’Europa Central, a Lituània li 

mancava la protecció d’un poder victoriós -Polònia gaudia de la simpatia de 

França, Gran Bretanya, els Estats Units i Letònia, i Estònia comptava amb el 

suport britànic-; Lituània era considerada com una creació alemanya. 

Antanas Smetona, president del Consell Lituà, va defensar una política que 

es recolzés en Alemanya. L’any 1919, Lituània va esdevenir una República i 
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Smetona va ser elegit el seu primer president. L’any 1920 Aleksandras 

Stulginskis va  succeir-lo. 

  

Al començament de l’any 1919, la situació era força 

complicada. L’exèrcit polonès va annexionar Vilnius i el territori que 

l’envoltava l’any 1920. Unitats militars alemanyes encara es trobaven a la 

zona; l’Exèrcit Roig s’obria camí vers Kaunas. Una milícia polonesa va 

prendre el control de Vilnius (1 de gener), la capital de Lituània, tot exigint 

l’annexió a Polònia. De moment, la Taryba lituana (Consell) es va establir a 

Kaunas. L’Exèrcit Roig va ser derrotat pels polonesos l’any 1920; les tropes 

poloneses van ocupar una extensió del territori incloent Vilnius, quelcom que 

els lituans reivindicaven. El territori tenia una administració separada 

propolonesa i es deia Lituània Central; l’any 1922 va ser annexionat per 

Polònia. L’any 1921, Lituània entrava a formar part de la Lliga de Nacions. La 

jove república lituana havia perdut el que era considerava com la seva 

capital.  

 

L’any 1939, la Unió Soviètica va “ajudar” a retornar 

Vilnius i una part del territori que l’envolta a Lituània, mentre que Klaipeda era 

annexionada pels alemanys (Memel). El mateix any, el pacte Molotov-

Ribbentrop va marcar el final de l’Estat Lituà independent. A l’annexió per 

part de la Unió Soviètica el 1939 li va succeir l’ocupació alemanya del 1941 al 

1944 i l’ocupació soviètica del 1944 al 1990. L’11de març de 1990, Lituània 

va declarar la seva independència (Kirby, 1995). 

 

La llengua lituana no va arribar a ser llengua estatal 

fins el primer període de la independència de la República de Lituània del 

1918 al 1940 (parlant de forma més precisa, quan Lituània va recuperar la 

seva independència), i així ho va proclamar la Constitució de 1922. 

Tanmateix, l’homogeneïtat i la singularitat lingüística i cultural van ser els 

principals arguments quan les fronteres de Lituània es van establir el 1918. 

La teoria de Herder, segons la qual la llengua i la cultura d’una nació poden 

sobreviure fins i tot encara que no tinguin el seu propi Estat, es va demostrar 

a Lituània a mitjans del segle XX.  
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Aquest procés va començar a finals del segle XIX, 

quan els acadèmics lituans van llegir els treballs compilats per Johann 

Gottfried Herder i d’altres com ell en el segle XVIII, i van conèixer les seves 

idees i l’alt grau d’interès de la llengua nativa. La revifalla de la llengua i la 

cultura lituanes no va començar al mateix temps que a Letònia o a Estònia. 

Va tenir lloc més tard que en aquells països, o, més acuradament, en 

aquelles nacions on es parlava, atès que Rússia va prohibir la impressió de 

llibres en l’alfabet lituà del 1864 fins el 1904, i l’havia substituït pel ciríl.lic. 

Fins aquell moment, semblava que l’única manera que tenia un pagès local 

de progressar en la societat era ser assimilat a la cultura alemanya, en el cas 

de la Lituània Occidental, o a la cultura polonesa, en el de la Lituània 

Oriental. Malgrat que la utilització de la llengua lituana estava prohibida, la 

lluita pels seus drets es fa enfortir. Per últim, quan l’opressió soviètica va 

esdevenir molt greu a mitjans del segle XX, la intelligentsia va proposar 

alguns projectes increïbles de supervivència. La major part d’aquests eren 

similars al projecte prou conegut de Kazimieras Pakštas segons el qual es 

proposava la idea de comprar algunes terres inhabitades en algun lloc de 

l’Àfrica o Austràlia i enviar-hi joves lituans escollits per tal de mantenir la 

llengua i la cultura lituanes, tot fent possible la supervivència dels gens lituans 

(Lietuvos geopolitika,  1991, pp. 23-32; Pakštas, 1994). El somni era preservar 

la llengua i la cultura sense cap contacte lingüístic i cultural. La història va 

escarnir aquesta idea violentament. Poc temps més tard, una tercera part de 

la nació va ser enviada a la Sibèria Oriental o es va escapar a l’Oest. Aquests 

vagareigs històrics expliquen per què, a Lituània, la llengua segueix essent 

un símbol important. Des del segle XIX, quan es va descobrir la similitud 

entre el lituà i el sànscrit, els lituans s’han enorgullit especialment de la seva 

llengua materna pel fet que és la llengua indoeuropea viva més antiga. 

 

“Fins avui, la comprensió d’alguns lituans de la seva 

nacionalitat es basa en la seva identitat lingüística. Per tant, no és cap 

sorpresa que citin amb orgull el lingüista francès Antoine Meillet que va dir 

que qualsevol persona que volgués sentir l’antic indoeuropeu hauria d’anar a 

sentir parlar un pagés lituà. La màxima del segle XIX -com més antiga la 

llengua, millor-, encara està viva a Lituània” (Subacius, 2002, 4). 
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A partir de la seva independència, Lituània va 

començar un període de transició social i econòmica. El 17 de setembre de 

1991, Lituània va entrar a formar part de les Nacions Unides. Finalment, les 

tropes russes es van retirar del territori lituà el 31 d’agost de 1993. El març de 

2004, Lituània va entrar a l’OTAN. L’1 de maig de 2004, esdevenia membre 

de ple dret de la UE. 

 

2. Les minories nacionals 
 

 

A Lituània i degut als canvis en el seu territori estatal, 

les minories nacionals han existit en proporcions diferents en períodes 

diferents. Tal com hem esmentat abans, en l’Edat Mitjana, el territori del Gran 

Ducat de Lituània era moltes vegades més gran que ara, i la seva població 

estava formada per persones de moltes nacionalitats diferents. En aquella 

època, la tolerància religiosa i cívica va afavorir l’influx d’“infidels”, entre 

altres, la presència de russos (Antics Creients), jueus, protestants alemanys, 

karaims, tàrtars, etc. Existeix un cert dubte respecte als polonesos, perquè 

molts d’ells ho van esdevenir a través de la polonització dels lituans o dels 

bielorussos.  

 
 

2.1. Els polonesos   
 

La història dels polonesos a Lituània es remunta 

sobretot al segle XIV, quan Lituània va fer una aliança amb Polònia. Aquesta 

Aliança va esdevenir la Federació Polònia-Lituània l’any 1569, i aquesta es 

va mantenir fins l’any 1795, quan la major part de Lituània va esdevenir part 

de l’Imperi Rus (Kaubrys, 2004). Quan l’any 1697, la Seimas (Parlament) va 

promulgar una declaració de drets fonamentals (bill of rights) que va tenir 

com a resultat el canvi lingüístic del Gran Ducat de Lituània al polonès, el 

prestigi del polonès (la llengua de la “petita noblesa”, l’anomenada szlachta) 

va augmentar per oposició al lituà que era la llengua de la pagesia. El prestigi 

creixent del polonès, juntament amb la utilització del polonès per part de 

l’Església Catòlica, va dur a la polonització d’una part de la població lituana, 

especialment a la regió de Vilnius. La diferència entre els polonesos i els 

lituans es basava gairebé únicament en l’estatus econòmic i la religió 
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(Zinkevicius, 1993). La identificació polonesa era un reflex de l’estatus i era 

independent de la identitat ètnica (Cekmonas, 1993). Per exemple, 

l’historiador lituà Dr. Adolfas Šapoka (1962) resumeix així aquest problema 

en un capítol de la seva obra pòstuma: 

“En general, hi ha una gran confusió pel que fa a les 

relacions lingüístiques en el districte de Vilnius o Lituània Oriental. En molts 

casos, les àrees lituanes van ser fragmentades o biseccionades per “locals” 

eslavitzats, i de forma convenient tant pels rutenis blancs  (bielorussos – 

L.G.) com pels polonesos per als seus objectius propagandístics. En alguns 

llocs, les divisions lingüístiques no es mesuren pas per parròquies o 

enclavaments comunals, sinó que abasten pobles i famílies. Per exemple, 

cadascuna d’una família d’Ivanauskas va donar un membre als lituans, als 

rutenis blancs i als polonesos, i cadascun dels germans ha destacat en el seu 

grup nacional respectiu. Es poden trobar illes de lituans bastant lluny a l’est, 

així com illes eslavitzades a l’oest de Vilnius. La barreja complexa de 

relacions lingüístiques només es pot expressar clarament tot dibuixant-la en 

un mapa. Tanmateix, fins i tot els estudiosos polonesos i russos hostils als 

lituans reconeixen que, de totes aquestes relacions confuses i entrellaçades, 

emergeix una frontera clarament delimitada entre els fidels de l’Església 

Catòlica Romana i els de l’Església Ortodoxa Oriental, i que aquesta frontera 

coincideix més o menys amb la línia divisòria entre les diferents cultures 

populars i els diferents costums populars. La frontera oriental de Lituània 

s’hauria de trobar al llarg d’aquesta línia. Com ja s’ha observat, aquesta 

coincidiria aproximadament amb la frontera establerta l’any 1920 en el Tractat 

de Pau Lituanosoviètic. (Per cert, que ara es troba clarament dins de 

Bielorússia.)   

En el període de la Federació Polònia-Lituània, la 

cultura polonesa va ser predominant sobretot al districte de Vilnius 

(Rozwadowski, 1904). A Lituània, el contacte entre el lituà i el polonès també 

va resultar en la creació de l’anomenada po-prostemu (llengua local, “llengua 

simple”) que els “locals” percebien com no polonesa ni bielorussa, i que està 

molt influenciada pel lituà (com a substrats) (Cekmonas,1988, p. 63; 

Vidugiris, 1993). 
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Abans de la Segona Guerra Mundial, la professora 

polonesa Halina Turska va investigar amb atenció la Lituània Oriental, on va 

visitar gairebé cada poble. En aquella època, aquest territori (1920-1939) 

estava ocupat per Polònia i pertanyia a Polònia com a Wilenszczyzna 

(districte de Vilnius), anomenat més tard Kresy Wschodnio-Polnocny 

(Districte Nord-est a l’Estranger) pels polonesos de Polònia. La professora 

Turska va ordenar una gran quantitat de dades en mapes, però tots els seus 

mapes van desaparèixer després que Vilnius i el districte de Vilnius fossin 

retornats a Lituània. Malgrat que Turska no tenia una disposició molt bona 

envers els lituans que volien desposseir el seu Vilnius polonès (Wilno), el seu 

estudi és  un exemple d’investigació científica. Va trobar molts habitants del 

districte de Vilnius que s’anomenaven a si mateixos polonesos perquè eren 

catòlics (temps abans, en els segles XVII-XIX, alguns d’ells eren ortodoxes o 

fins i tot pagans). En el segle XX,  les fronteres entre aquestes dues branques 

del cristianisme, la línia divisòria entre la cultura bizantina oriental i 

l’occidental romana es va estabilitzar aproximadament a uns 60-100 km a 

l’est i al sud-est de les fronteres actuals de la República de Lituània, gairebé 

a Minsk. Durant molt de temps, la zona entre Vilnius i Minsk s’anomenava 

zona d’influència de Vilnius, atès que Minsk era més petit. El període de 

transició va ser llarg i la religió era l’indicador més clar de la població 

d’aquests dos móns -el bizantí oriental i l’occidental romà-. El tipus de 

població que hem esmentat abans va evolucionar vers el que es va 

anomenar “els locals”: s’anomenaven a si mateixos “gent local” (tuteyshy), 

sense indicar cap nacionalitat. Al mateix temps, anomenaven la seva llengua 

“d’una manera simple”. Segons Turska, hi havia dues llengües molt esteses 

al districte de Vilnius al començament del segle XX: el bielorús i el lituà. 

Ambdues eren emprades pels habitants en les àrees rurals, a voltes de forma 

alternativa (en aquest cas, exclusivament pels lituans). De qualsevol forma, el 

polonès era més prestigiós per als parlants bielorussos, atès que era la 

llengua de l’església, la noblesa i molt sovint l’escola. Turska va comprovar 

que pràcticament no existia un veritable territori de parla polonesa (excepte la 

ciutat de Vilnius i els seus voltants), perquè el polonès era la llengua amb un 

prestigi més gran, la llengua de la noblesa i l’educació. Els lituans feien servir 

el terme de gudas, la qual cosa vol dir “persona local que parla el bielorús”, 

per referir-se a aquells habitants que canviaven la seva llengua per una altra. 
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Tanmateix, mai deien això dels bielorussos de veritat. Segons Turska, en la 

seva època, el polonès es va escampar ràpidament, atès que es considerava 

especialment prestigiós saber algunes paraules d’acudits per tal de fer-les 

servir en llocs públics com ara a l’església, en el mercat i també en les 

salutacions (Turska, 1995).  

  

Les cançons populars en bielorús i polonès de la 

regió de Vilnius són molt semblants i alhora molts similars a les del folklore 

lituà. Hi ha moltes evidències que ho demostren; per exemple, en les festes 

dels pobles, la gent cantava la mateixa cançó en tres llengües en la festa del 

poble, per bé que la melodia variava una miqueta. Totes aquestes cançons 

no tenen cap equivalent a Polònia, però sí que el tenen a Lituània (Tautiniu 

mažumu tautosaka, 1998). 

 

L’any 1989, una expedició destinada a fer treball de 

camp va investigar just en la línia de demarcació establerta del 1920 al 1939 

que dividia la República de Lituània i el districte de Vilnius, en aquella època 

ocupat pels polonesos (Cekmonas, Grumadiene, 1993). Els resultats es van 

comparar amb els comentaris de Turska. Es van determinar les tres àrees 

rurals que parlaven el polonès: 1) la zona al voltant de Vilnius, 2) la regió de 

Trakai, i 3) una zona molt petita al nord-est de Lituània (Zarasai, anomenada 

àrea de Smalvos). 

  

En la primera, l’àrea “al voltant de Vilnius” 

(Buivydžiai, Bezdonys), els que parlaven polonès a casa s’anomenaven a si 

mateixos szlachta buiwydzka (nobles de Buivydžiai); i no eren només uns 

pocs parlants del polonès que empraven el polonès literari. En l’època de 

Turskas, en l’àrea al sud-oest de Vilnius (Dukštas, Maišiagala), la població 

parlava el bielorús (po-prostu, bielorús en forma simple); ara parlen el 

polonès. Al nord de  Bijutiškis (12 km a l’oest de Moletai), hi havia una 

frontera precisa entre els parlants del polonès i els del lituà. A l’est, l’àrea 

rural dels que parlen el polonès a casa s’estenia fins a la vora de Švencionys; 

més cap a l’est la gent parlava el bielorús. A l’oest, l’àrea també s’estenia 

més degut als parlants bielorussos: Turska els va descobrir a Vievis, 

Paparciai; aleshores, l’expedició només va descobrir parlants del polonès en 
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aquell lloc. Més cap a l’est hi van trobar aquelles persones que havien canviat 

la seva llengua polonesa pel lituà. 

 

La segona àrea (la regió de Trakai) llinda al sud-oest 

a Cižiunai, Rudiškes, Antakalnis, i a l’est des de Paluknys fins a Trakai. En el 

sud, d’Onuškis vers Alytus, la població és bilingüe polonès-lituà. 

 

La tercera petita àrea al nord-est de Lituània, a la 

vora de Zarasai, abasta només uns quants pobles: Smalvos, Gaide, Rimše. 

Segons Turska, aquesta àrea era moltes vegades més gran, però ara no 

queda població local; va ser substituïda pels nouvinguts de Bielorússia, que 

parlen el bielorús i el rus. 

 

Hi ha una gran comunitat que parla el polonès a la 

ciutat de Vilnius constituïda per residents que provenen de les diverses àrees 

que hem explicat abans; la majoria són polonesos locals de Vilnius repatriats 

a Polònia després de la Segona Guerra Mundial. Força sovint, els polonesos 

de Vilnius són bilingües a casa: polonès-rus, i, menys sovint, polonès -lituà 

(sobretot la generació jove) (Kalnius, 2002). 

 

 La vertadera política nacional i cultural soviètica es 

va implementar sobretot a la Lituània Oriental en comparació amb la resta de 

Lituània. Després de la Segona Guerra Mundial, el procés de repatriament 

polonès va avançar. Una gran quantitat de gent va abandonar Lituània per 

tornar a Polònia, atès que els polonesos no van ser capturats per l’Exèrcit 

Roig, només van ser-ho els lituans. Per tant, unes 8.000 produccions 

agrícoles van quedar buides. Així doncs, els parlants bielorussos de 

Bielorússia van ser traslladats o es van traslladar per si mateixos a Lituània 

des d’altres territoris de l’antiga Unió Soviètica. Nascuts sota el règim 

soviètic, estaven acostumats a treballar en les anomenades granges 

col·lectives, i per això el seu treball habitualment era de poca qualitat, la qual 

cosa va fer que l’economia en patís. La política demogràfica de Stalin era 

“internacional” i “col·lectiva”. Aquesta és la raó per la qual la gent de l’est de 

Lituània va ser traslladada de la municipalitat de Šalcininkai (en la zona més 

meridional del districte de Vilnius) a altres llocs de Lituània el 1951–1953. Els 
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primers que van ser traslladades van ser aquelles persones que encara no 

havien entrat a formar part de les granges col·lectives (l’any 1952 n’hi havia 

milers). 

L’últim gran moviment va tenir lloc en el període 

1956–1959. L’acord subscrit entre la URSS i Polònia, “Sobre un repatriament 

addicional de les persones de nacionalitat polonesa: termes i ordre”, va 

provocar que 48.352 persones abandonessin Lituània per anar a Polònia 

(entre elles hi havia 518 lituans, 3.336 jueus, 422 bielorussos, 329 russos i 66 

persones que no van indicar la seva nacionalitat). Un 97% d’aquells que van 

voler marxar van poder-ho fer. Però aquest moviment no va canviar massa la 

mitjana de polonesos a Lituània, perquè molts polonesos van arribar de 

Bielorússia, tot substituint aquells que havien marxat de Lituània per anar a 

Polònia. Segons el cens de 1959, a Vilnius hi havia 47.200 polonesos i a 

Eišiškes, Nemencine, Šalcininkai i la zona rural de Vilnius, 113.400. En el 

període 1939–1958, la Lituània Oriental va perdre la meitat de la seva 

població (Lituània, una tercera part) (per a més informació, vegeu 

Anušauskas). Segons el cens de 1959, els polonesos constituïen un  8,5 % 

de la població. Segons els censos de 1989 i 2001, hi havia 257.994 (7,0 %) i 

234.989 (6,74 %) polonesos a Lituània.  

L’elevada pèrdua d’habitants, els moviments de 

població i la política de russificació van canviar molt la Lituània Oriental, 

especialment la seva cultura i estructura nacional a la segona part del segle 

XX. Només van romandre uns pocs pobles de nacionalitat lituana, i la regió 

va esdevenir la més soviètica i russificada de tot el país, tot canviant la 

mentalitat de la població. Només van romandre aquells valors relacionats 

amb la religió catòlica.  

 

2.2. Els bielorussos 

 

En els segles XIV -XVI, la “nació de la petita noblesa” 

del Gran Ducat de Lituània es va acabar de configurar, i estava constituïda 

per la petita noblesa lituana i lituanobielorussa. La petita noblesa bielorussa 
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estava marcada per una doble naturalesa. Seguien essent bielorussos ètnics 

(malgrat que, finalment, molt polonitzats) i, tanmateix, la seva vida social i 

política va absorbir una gran part de la mentalitat lituana (Kaubrys, 2004, p. 

12).  

 

El nom “gudai” és més natural i es va fer servir 

durant molt de temps per comptes de “bielorussos” per referir-se a aquelles 

persones que parlaven el bielorús i que vivien a la Lituània Oriental, així com 

aquelles de la Bielorússia Occidental. Ells mateixos van començar a emprar 

aquest nom de forma activa en documents, si més no des dels anys 1920, 

per tal de seguir les tradicions i diferenciar entre els bielorussos soviètics i la 

Bielorússia Soviètica. També volien fixar el concepte de “Bielorússia 

Occidental”, que sempre s’havia diferenciat d’altres parts de Bielorússia, en 

primer lloc degut a què allà es professava una altra mena de cristianisme: 

normalment allà vivien els catòlics i els uniates, mentre que en altres llocs de 

Bielorússia hi vivien els ortodoxes (Luckievic, 1993).  

Tal com hem esmentat abans, la formació i el 

desenvolupament dels dialectes polonesos i bielorussos a la frontera 

lituanoeslava en els segles XIX-XX van ser molt complexos (vegeu també: 

Porayski-Pomsta, Cekmonas, 1997). Tot seguit presentem dos mapes 

compilats per Petras i Aloyzas Vidugiris (1993). 

(Reproduït de Gaucas, 1993): http://viduramziu.lietuvos.net/etno/etno19a.htm: 

 

 

 

 

 

 



Mercator – Documents de treball número 19  Legislació Lingüística 

18 

 

 

 

Frontera lingüística Lituània-Bielorússia en la quarta dècada del segle 

XIX (mapa) 
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Frontera lingüística lituà-bielorús a començaments del segle XX 
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Actualment hi ha una altra mena de bielorussos: són 

nouvinguts de la meitat -o fins i tot més sovint- de la segona meitat del segle 

XX de Bielorússia. A meitat segle XX, es va aplicar una política de l’antiga 

Unió Soviètica que consistia en barrejar persones de diverses nacionalitats; 

per això, de Bielorússia va arribar molta gent quan “el Partit Comunista i el 

govern la va cridar” per anar a la regió de Vilnius. Allà s’hi van trobar molt bé 

degut a la situació sociolingüística similar. D’una banda, durant molt de 

temps, Vilnius va ser un pol d’atracció de l’àrea que l’envoltava fins a Minsk. 

També se’ls anomena “els refugiats de Lukashenka”; no eren molt 

nombrosos, però sí que eren molt actius perquè van organitzar la seva lluita 
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per la democràcia a la regió de Vilnius. Normalment tenien un alt nivell 

cultural i una mentalitat nacionalista. Eren patriotes de la seva llengua, i per 

això desitjaven molt que els seus fills estudiessin en bielorús. 

Aproximadament 120-130.000 habitants de Lituània podien parlar el bielorús 

de forma quotidiana. Normalment, els bielorussos locals feien servir tres o 

quatre llengües: el bielorús, el polonès, el rus i el lituà (aquesta última, només 

les generacions més joves). Els nouvinguts bielorussos a Lituània sovint fan 

servir la llengua trasianka (vegeu més sobre la trasianka a Cychun, 1998, pp. 

3-10; Mechkovskaja, 1994, pp. 299-322). 

 

 Per cert, a la mateixa Bielorússia, la llengua 

estàndard sovint és substituïda per l’anomenada trasianka, una barreja 

lingüística de bielorús i rus, o fins i tot de rus amb algunes paraules que 

contenen elements de bielorús i una pronunciació a la manera del bielorús. 

En el seu resum en anglès, Maryna Kunouskaja (vegeu en les referències) 

observa que:  

“(...) posa de relleu el problema de la nostra barreja de llengua nacional, la 

trasianka, un dialecte bielorús-rus. La trasianka (o, tal com s’escriu de forma 

alternativa, trasyanka) és una mena de llenguatge que típicament parlen els 

habitants bielorussos dels pobles. El fan servir els habitants dels pobles que 

parlen el bielorús com a llengua materna, però que el van abandonar pel rus 

(com una llengua més “urbana” i més “de moda”) i van acabar parlant 

aquesta barreja. En la llengua bielorussa, trasianka també vol dir “farratge de 

poca qualitat”, com quan els pagesos pobres barregen herba fresca amb 

farratge sec de l’any anterior. Maryna Kunouskaja discuteix sobre els 

aspectes socials relacionats amb parlar en trasianka, especialment la qüestió 

del buit generacional que la trasianka i el bielorús literari creen entre els 

pares i els fills, així com el rebuig i l’allunyament que han patit alguns 

activistes nacionalistes que insisteixen en fer servir correctament el bielorús 

literari. També destaca que la trasyanka ha estat completament ignorada pels 

lingüistes i sociolingüistes del corrent principal a Bielorússia i fora d’aquesta.” 
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Segons el cens de 1959, els bielorussos 

representaven un 1,1 % de la població de Lituània, un 1,7 % segons el cens 

de 1989, i un 1,2 % segons el cens de 2001, respectivament.  

 

2.3. Els russos 
 

 

La història dels russos a Lituània va començar a 

l’època del Gran Ducat de Lituània degut a la seva nombrosa població eslava 

oriental. Una de les àrees residencials més antigues de Vilnius s’anomenava 

el “racó rus” (civitas ruthenica). En aquest lloc i fins el segle XIV es van 

edificar esglésies ortodoxes russes.   

 

La segona onada de russos que van arribar a 

Lituània incloïa els Antics Creients. L’any 1666, el Patriarca de Moscou, 

Nikon, va ordenar que l’Església Ortodoxa Russa es reformés per tal que 

adoptés la litúrgia i les pràctiques de l’Església Grega. Els Antics Creients 

que es van resistir a la Reforma van ser condemnats i van ser declarats 

dissidents. Fins l’any 1909, van ser perseguits com una amenaça per a l’Estat 

i l’Església. Tot fugint de la repressió, molts Antics Creients es van establir a 

Lituània en els segles XVII i XVIII. La primera comunitat es va establir a 

Girele (regió d’Anykšciai) el 1709. En els anys 1728-1755, Gudiškes (regió 

d’Ignalina) tenia un monestir d’Antics Creients; en els anys 1755-1841 hi 

havia un a Deguciai (regió de Zarasai). El 1933, sobretot a la Lituània 

Oriental, hi havia 53 comunitats d’Antics Creients i aproximadament 34.000 

persones. Aquestes congregacions tenien 50 centres de pregària. Els dirigia 

el Consell Suprem dels Antics Creients amb seu a Vilnius (per més 

informació, vegeu Museu d’Art Lituà). 

 

Després que Lituània esdevingués una part de 

l’Imperi Rus, Caterina II va començar a regalar finques als seus favorits. Un 

estrat notable de militars russos, oficials i les seves famílies van començar a 

aparèixer a les ciutats de Lituània. L’entorn multilingüístic i multicultural de 

Lituània va afavorir idees productives de científics i pensadors russos molt 
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coneguts arreu del món. Durant la Primera Guerra Mundial, alguns russos 

van abandonar Lituània. 

 

Després de la Segona Guerra Mundial, la població 

russa de Lituània va augmentar (1959: 231.014; 1989: 344.455), sobretot 

degut als especialistes i treballadors que provenien de diferents estats de 

l’antiga Unió Soviètica. Després del retorn de la independència lituana, un 

cert nombre de russos va tornar a la seva terra natal. Segons el cens de 

2001, els russos constitueixen un 6,31 % de la població a Lituània. 

 

 

2.4. Els ucraïnesos 

 

Ucraïna va formar part de l’Estat Lituà durant més de 

200 anys (1362–1569). El govern lituà es caracteritzava per la seva tolerància 

i respecte envers les seves tradicions antigues, a diferència del govern de la 

Horda d’Or, del qual els lituans van alliberar els ucraïnesos, i l’opressió 

nacional que van patir els ucraïnesos sota el govern polonès. Tanmateix, el 

llegat de Lituània és menys important per als ucraïnesos que per als 

bielorussos, atès que la seva identitat nacional es basa en el llegat de la 

Rutènia de Kiev (Kievan Ruthenia) i l’Estat Cosac del segle XVII. Els 

ucraïnesos van rebre la fe cristiana dels bizantins, i originalment la seva 

Església estava vinculada al Patriarcat de Constantinopla. En el segle XIV, la 

major part dels ucraïnesos es trobava sota el control polític de la Lituània 

catòlica. El Metropolità Isidor de Kiev va assistir al Consell de Florència i va 

aprovar l’Acta d’Unió de 1439 entre catòlics i ortodoxos. Malgrat que molts 

ucraïnesos de Lituània inicialment van acceptar aquesta unió, unes poques 

dècades més tard la van rebutjar. L’any 1569, quan Lituània i Polònia es van 

unir per formar una federació única, la major part dels ucraïnesos va marxar a 

Polònia.  

Tanmateix, actualment, la major part dels ucraïnesos 

de Lituània són nouvinguts (Matakas, 1992, p. 17). Després de la Segona 

Guerra Mundial i la incorporació de Lituània a la Unió Soviètica, van tenir lloc 

canvis importants en la composició ètnica de la població. En els anys 

posteriors, la dinàmica de composició de la població es va veure determinada 
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per les especificitats de la modernització socioeconòmica forçada pel “centre” 

i la mena de política nacional d’assimilació a la Unió Soviètica, l’objectiu de la 

qual era crear un “home soviètic”. L’establiment de noves empreses 

industrials va estimular la immigració provenint d’altres repúbliques 

soviètiques. Per tant, no és sorprenent que el nombre de russos, bielorussos i 

ucraïnesos augmentés. Segons les dades del cens, els ucraïnesos 

constituïen un 0,8% de la població l’any  1970, un 1,2% l’any 1989 

(Departament d’Estadística de Lituània, 1995, p. 16), i un 0,65 % l’any 2001. 

La major part d’aquestes persones es va establir en ciutats més grans i va 

representar la majoria de la classe treballadora. Aproximadament la meitat va 

marxar de Lituània per tornar a la seva pàtria natal després de la proclamació 

d’independència l’any 1990. La raó principal d’aquesta decisió va ser que les 

ucraïnesos, com ara els russos i els bielorussos que havien vingut a Lituània 

per treballar en les noves empreses industrials normalment no parlaven el 

lituà.  

 

2.5. Els jueus 

 

Hi ha documents que demostren que els jueus ja 

vivien a Lituània abans del segle XIV. L’any 1388, Vytautas el Gran va 

atorgar privilegis als jueus de Brest que més tard es van fer extensius a altres 

comunitats. Tant els drets com les responsabilitats, fonamentalment similars 

a les de les altres persones lliures, són la prova de l’alt estatus social que 

tenien els jueus. Hi havia una gran tolerància envers la seva religió. El 

privilegi va ser acceptat més tard per altres Grans Ducs; els seus punts més 

importants estaven inclosos en el Primer Estatut de Lituània (1529). Aquesta 

és la raó per la qual els jueus es van arrelar fortament a Lituània, tot 

desenvolupant-hi una cultura rica. Es van implicar en tota mena d’activitats. 

 

Amb el temps, la major part de jueus vivien en petites 

ciutats. En aquestes ciutats sovint constituïen un gran percentatge, a voltes 

fins i tot la majoria dels habitants de la població. En el període d’entreguerres, 

3.600 dels 8.000 habitants de Vilkaviškis eren jueus; a Ukmerge, 5.000 dels 

10.000; a Jonava, més de la meitat dels 5.500 habitants; a Jurbarkas, gairebé 
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un 80%. Aquestes petites ciutats van ser un bressol de cultura jueva, de la 

mateixa manera que un poble era un temple de l’esperit lituà. A cada població 

normalment funcionava una sinagoga i una escola secundària (sovint més 

d’una).  

 

Els jueus de Lituània parlaven el yiddish. Les 

relacions amb els lituans també eren força estretes. Tots els jueus podien 

parlar el lituà amb més o menys fluïdesa. Especialment als petits nuclis 

urbans, sovint el lituans comprenien i es podien comunicar en yiddish. Fins i 

tot ara encara n’existeixen alguns. Tanmateix, per als jueus, les relacions 

estretes no van significar l’assimilació. La religió era el factor que més els 

separava de la resta de la societat. Als lituans, moltes tradicions jueves els 

semblaven estranyes, rares i inacceptables, la qual cosa sovint provocava 

burles i, a voltes, fins i tot sentiments negatius més greus. Això també es 

reflectia en el folklore. 

 

Després de les divisions de Lituània i Polònia (1772-

1795), Lituània va esdevenir una colònia de Rússia. Als jueus només els 

estava permès d’establir-se en una poques províncies, les anomenades 

Límits d’Assentament. Els estava prohibit viure en les vil.les i pobles més 

grans, o posseir terres. La política de russificació es va implementar 

intensament.  

 

Vilnius és la ciutat que va donar un renom 

excepcional als jueus lituans (els anomenats litvaki). En el segle XVIII, va 

sorgir el gran geni jueu Gaon de Vilnius. D’ençà, Vilnius va esdevenir per als 

jueus un centre espiritual reconegut. S’anomenava la Jerusalem de Lituània.  

 

Segons el cens de 1897, els jueus constituïen un 

38,8 % de la població de la ciutat (64.000 jueus). Després de la I Guerra 

Mundial, el seu nombre va disminuir una mica. L’any 1923, hi vivien 55.000 

(un 33,3% de la població total de la ciutat), i la vigília de la Segona Guerra 

Mundial l’any 1939, els jueus constituïen un 27,9% de la població de la ciutat 

que incloïa 60.000 persones. El fet és que, abans de la Catàstrofe, Vilnius 

realment era el centre de cultura judaica més reverenciat. Just abans de la 
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Segona Guerra Mundial, hi havia més de 110 sinagogues i 10 yeshivas; la 

més famosa d’aquestes era la yeshiva de Ramaile, a Vilnius.  

 

Quan l’Estat lituà es va tornar a crear per primera 

vegada en el segle XX (1919), als jueus se’ls va atorgar una amplia 

autonomia cultural i nacional, molt més amplia que en altres països europeus 

de l’Est. En aquella època, a Lituània hi havia 154.000 jueus, és a dir, un 

7,5% de la població total. 185 comunitats elegien els seus comitès que van 

esdevenir representants locals autònoms. El govern lituà va crear el càrrec de 

Ministre d’Afers Jueus. 

 

Els nazis van eliminar més d’un 90% dels jueus 

lituans. En cap altre país ocupat es va arribar a exterminar una part tan 

important de la població jueva. Després de la Segona Guerra Mundial, jueus 

de parla russa de Bielorússia, Ucraïna, Rússia i altres repúbliques soviètiques 

van arribar a Lituània. Un gran nombre de jueus es va repatriar a Israel a 

començaments del anys 1970. Actualment, a Lituània hi viuen uns 5.000 

jueus. 

 

Només quan Lituània va recuperar la seva 

independència l’any 1990, es va intentar restablir la cultura litvak  (per a més 

informació, vegeu Greenbaum, 1995).  

 

2.6. Els tàrtars 

L’any 1362 va significar el punt de màxima expansió 

en els territoris russos. Les guerres lituanes amb l’Horda d’Or van resultar en 

la creació de moltes comunitats tàrtares a Lituània. La major part dels tàrtars 

de Lituània van ser establerts per Vytautas el Gran (1392-1430). Aquests no 

només incloïen presoners de guerra i refugiats, sinó també immigrants 

voluntaris que van arribar tot cercant una vida millor. És un fet prou conegut 

que de la seva expedició al Mar Negre (1397-98) va dur colons tàrtars de 

dues creences religioses diferents: islàmics i jueus. Es va permetre que tres-

cents representants d’aquests últims s’establissin a la residència de Vytautas 

a Trakai. Més tard, el seu nombre va augmentar fins a 5.000. Coneguts com 
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a karaites, van ser excedits en nombre pels tàrtars islàmics que es van 

establir a Ašmena, Vilnius, Trakai, Aukštadvaris, Semeliškes, Butrimonys, 

Alytus i altres poblacions, o a la vora d’aquestes. 

Els tàrtars treballaven sobretot en l’agricultura, 

l’artesania i el comerç, i també se’ls va permetre treballar com a funcionaris 

públics i soldats. Se’ls va alliberar d’una sèrie de deures envers l’Estat, però 

havien de fer el servei militar i pagar l’impost per càpita. Atès que vivien en 

comunitats separades, tancades, van preservar durant molt de temps la seva 

llengua, la seva fe i els seus costums. Fins el segle XVIII no va començar a 

tenir lloc una assimilació més important a la població local. Tanmateix, l’islam 

ha estat un denominador prou fort per mantenir la comunitat viva fins ara..  

 

Durant el període de la independència nacional 

lituana (1918-40), els tàrtars van mantenir les seves comunitats religioses a 

Kaunas, Raižiai i Vinkšnupiai. A Raižiai (comtat d’Alytus) tenien la seva 

mesquita i escola; també era la seu del seu imam (líder espiritual). En la regió 

immediatament contigua hi havia set pobles tàrtars. La ciutat de Kaunas tenia 

més de 100 tàrtars residents. Una antiga mesquita encara es conserva al 

poble de Keturiasdešimt Totoriu (“Quaranta Tàrtars”), que va rebre el seu 

nom a partir del fet que Vytautas hi havia establert 40 tàrtars captius. 

  

A diferència dels seus correligionaris a la resta de 

l’antiga Unió Soviètica, als musulmans de les províncies que havien pertangut 

anteriorment a la Federació Polònia-Lituània no se’ls va incitar a convertir-se 

a la religió cristiana ortodoxa. Tanmateix, els tàrtars de Lituània (i de les 

àrees veïnes de Polònia i Bielorússia) van perdre el seu túrkic (Turkic) 

vernacular al segle XVIII. La major part dels seus llibres d’estudi religiosos i 

de lectura estaven escrits (i encara ho estan) en bielorús o polonès (però 

amb alfabet àrab), o amb inscripcions bielorusses o poloneses laterals 

anomenades Chamails, Tagevids, Kitabs, Tefsirs.  

 

Els tàrtars lituans s’han separat dels seus germans 

tàrtars de Polònia o Bielorússia possiblement degut a que la seva experiència 

des dels anys 1940 ha comportat canvis profunds en les seves preferències 

lingüístiques i caràcter nacional. Mentre que els tàrtars polonesos sovint es 



Mercator – Documents de treball número 19  Legislació Lingüística 

29 

consideren com a polonesos d’origen tàrtar (i de religió islàmica), els tàrtars 

lituans mai es considerarien com a lituans, malgrat que puguin ser uns 

ciutadans lleials al seu país i parlin el lituà. Només una minoria parlava el lituà 

abans del 1940 (quan l’àrea en la qual vivien estava controlada per Polònia). 

En la seva història, els lituans tàrtars no es poden distingir dels tàrtars 

polonesos i bielorussos atès que, originàriament, tots vivien en l’Estat 

Polonès-Lituà i es van trobar dividits per la imposició posterior de les 

fronteres. 

 

Aproximadament uns 4.000 tàrtars viuen a Lituània 

actualment. (Per més informació, vegeu en les referències, Lithuanian Tatars; 

Lederer, 1995; Harviainen). 

 

2.7. Els karaims  

 

Tal com s’ha esmentat abans en el capítol 2.6, la 

història dels karaims a Lituània es com la història dels tàrtars i es remunta a 

finals dels segle XIV, quan el Gran Duc Vytautas del Gran Ducat de Lituània 

va dur unes 380 famílies karaims de les ribes del Mar Negre a Trakai, en 

aquella època, la capital de Lituània. En aquella expedició al Mar Negre 

(1397-98) va dur amb ell colons tàrtars de dues creences religioses diferents: 

islàmics i jueus. En la consciència popular, els karaims no sempre es 

consideren quelcom separat dels tàrtars. 

 

Contràriament als tàrtars, els karaims lituans van 

preservar la seva llengua (vegeu Kowalski, 1929; Firkovicius, 1996; The 

Spoken Karaim CD Project 1998-2001). L’any 1997, el Departament 

d’Estadística de Lituània va efectuar una investigació etnoestadística sobre 

els karaims. Segons les xifres que van resultar d’aquesta recerca, en aquell 

moment vivien a Lituània 257 karaims (vegeu: Centre de les Comunitats 

Culturals de la Universitat de Vilnius). El karaim només s’ensenya a les 

escoles dominicals i rep el suport de la Societat Cultural dels Karaims de 

Lituània (fundada l’any 1988) i de l’Associació Religiosa dels Karaims. 

Aquestes dues organitzacions mantenen units els karaims de Lituània.  



Mercator – Documents de treball número 19  Legislació Lingüística 

30 

 
2.8. Els alemanys  

 

En el segle XIII, els alemanys es van establir a l’est 

de Prússia (Lituània Menor, Lithuania Minor, l’actual regió de Kaliningrad) i en 

l’àrea de Klaipeda (Memel) com a conseqüència de les conquestes de l’Orde 

Teutònic. Aquestes àrees van romandre alemanyes fins que algunes van ser 

incorporades a la República de Lituània l’any 1923. Els lituans d’aquests 

territoris gairebé no estaven germanitzats (vegeu, Lituània Menor).  

 

Els soviètics van reduir molt el nombre d’alemanys després de 

la Segona Guerra Mundial: la major part d’alemanys van ser morts o es van 

repatriar a Alemanya (vegeu: Genocidis a Lituània Menor). Actualment, el 

nombre d’alemanys representa un 0,1% aproximadament de la població total, 

i la major part són nouvinguts. Tanmateix, però, la vida cultural alemanya a la 

regió de Klaipeda s’està restablint actualment.  

  

A Lituània hi ha dos grups religiosos: els luterans evangelistes i 

els evangelistes reformats. Els sermons alemanys es poden sentir a Vilnius, 

Klaipeda i Šilute.  

 

 

3. Varietats de lituà i dialectes lituans 
 

Actualment, la llengua lituana està força ben 

protegida per l’Estat, però també presenta nombrosos signes de vitalitat per 

si mateixa. Un d’ells és l’existència dels dialectes que, comparativament, 

s’han mantingut prou bé fins ara. Des del punt de vista dialectològic, el 

territori lituà està dividit en dues parts, l’alt lituà i el samogitià (baix lituà). De 

fet, aquests noms es remunten a l’Edat Mitjana quan el Ducat Samogitià 

ocupava les terres baixes de la Lituània Central, mentre que el Gran Ducat de 

Lituània posseïa les terres altes de Vilnius i Ašmena al mig. Malauradament, 

segons el pensament actual, els termes geogràfics no són massa adients 

perquè el nucli dels dialectes del baix lituà es troba en les terres altes de 

Telšiai i el nucli dels dialectes de l’alt lituà es troba en les terres baixes de la 

Lituània Central (Zinkevicius, 1996). 
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Aukštaitian – dialecte de l’alt lituà  

Žemaitian – dialecte del baix lituà  
(samogitià) 

Dialectes lituans 

(Adreça: http://www.mch.mii.lt/dba/ ) 

 

En general, les vocals dels dialectes lituans 

difereixen més que les consonants; per tant, la determinació dels dialectes 

depèn de la pronunciació de les vocals.  

En els dialectes del samogitià (baix lituà), la divisió 

bàsica es fa segons els corresponents dels diftongs accentuats uo (i ie) quan 

tenen lloc en una posició no final: en la part nord del dialecte samogitià (baix 

lituà), els corresponents són ou o ei (en color vermell totxo al mapa), una u o i  

llarga al sud (groc) i una o o e llarga a l’oest (marró).  
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Actualment, l’àrea del dialecte samogitià és molt més 

petita i menys conservadora que l’alt lituà.  

Els tres dialectes de l’alt lituà s’anomenen occidental 

(verd), oriental (blau, violeta i rosa) i meridional (vermell), respectivament. 

Una varietat del dialecte occidental constitueix la base del lituà estàndard. 

En els dialectes de l’alt lituà, la divisió bàsica es fa 

segons els corresponents 1) de la a i e, nasals, i també segons 2) an, am i  

en, em. 

En l’alt lituà oriental, les a i e nasals han passat a ser 

u i, respectivament, i  an, em i  en, em han passat a ser un, um i in, im, 

respectivament. Pel que fa al subdialecte meridional, només n’és típica la 

primera característica. Cap d’aquestes dues característiques peculiars és 

típica de l’alt lituà occidental.  

A més dels principals dialectes de l’alt lituà i el 

samogitià, cadascun dividits en tres subdialectes segons els noms de les 

orientacions, aquests subdialectes al seu torns es poden dividir en entitats 

més petites segons altres característiques peculiars. Aquests subdialectes 

més petits reben els noms de les ciutats més importants de les regions on es 

parlen.    

La interacció dels dialectes i la llengua estàndard és 

prou complicada. En comparació, el lituà estàndard és jove, mentre que els 

dialectes han existit durant moltíssims anys. Actualment, la rica llengua 

estàndard en fase de desenvolupament i creixement té una influència més 

gran sobre els dialectes. Tanmateix, l’impacte és diferent en àrees diferents. 

Els dialectes que estan més propers a la llengua estàndard es veuen 

influenciats més fàcilment per aquesta. Es tracta dels dialectes de l’alt lituà 

occidental, en part l’alt lituà meridional i el baix lituà meridional (samogitià). La 

llengua estàndard té clarament menys influència sobre el baix lituà nòrdic i 

sobre alguns dels dialectes de l’alt lituà nòrdic i l’oriental. A més, no tots els 

elements lingüístics estan igualment subjectes a canvis sota la influència de 

la llengua estàndard. Els representants dialectals fàcilment substitueixen els 
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seus sons pels sons de la llengua estàndard si aquests existeixen en la seva 

llengua quotidiana. Tanmateix, els parlants del baix lituà troben molt més 

complicat aprendre a pronunciar les vocals de la llengua estàndard o i e, i la 

major part dels parlants de l’alt lituà oriental troben més difícil pronunciar la 

llarga vocal o, atès que aquesta mena de sons no existeixen en absolut en 

els dialectes abans esmentats i s’han d’aprendre com si fossin sons d’una 

llengua estrangera. La llengua estàndard també pot influir indirectament 

sobre els dialectes, és a dir, mitjançant la interacció de diversos dialectes. En 

primer lloc, en aquest cas, esdevenen similars les peculiaritats fonètiques 

més significatives i no algunes que són secundàries, que constitueixen una 

diferència molt important del dialecte dels veïns.  

 

Segons alguns lingüistes lituans creuen, la llengua 

samogitia es considera un dialecte. Un dels acadèmics més coneguts dels 

samogitians, Aleksas Girdeni, sosté que “pel que fa a la seva llengua, els 

samogitians ja van començar a deixar-se dur pel corrent allunyant-se del futur 

alt lituà al segle VII aC -aproximadament el 700 (1300–600)-” (vegeu Girdenis 

en les referències). Segons la teoria de la lingüística comparativa, la llengua 

avantpassada comuna bàltica oriental es deuria separar en llengües tribals -

semigalians, selonians, latgalians, lituans i, molt probablement, samogitians-.  

Tal com Girdenis suposa en aquest mateix article, els samogitians i els 

lituans es podrien haver tornat a reunir més tard en l’Estat Lituà consolidat 

(aproximadament en els segles XIV -XV): “Així doncs, podem afirmar que la 

llengua tribal samogitia va esdevenir un dialecte del lituà no pas en el procés 

de la divergència lingüística -la seva proximitat a l’alt lituà va estar 

condicionada pels processos de convergència-. És quelcom sabut que, en 

unes circumstàncies històriques complexes, l’evolució d’una llengua pot no 

ser directa ni simple; per tant, la divergència i la convergència molt sovint 

estan interrelacionades -recordem la possible barreja del coronas (curonià) 

amb el samogitià...-. Però, tanmateix, la principal direcció o tendència del 

desenvolupament difícilment hauria pogut ser diferent.” 

 

Els historiadors de la llengua encara continuen 

mantenint que els dialectes lituans són comparativament joves i que les 

seves diferències essencials es poden explicar amb la forta influència de la 
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llengua curoniana ja moribunda en els segles XV i XVI. Segons els seu punt 

de vista, el samogitià també és un dels dialectes de la llengua lituana.  

 

De fet, la mateixa proposició es presenta en una de 

les recents investigacions sociolingüístiques. Es tracta del llibre d’un dels 

acadèmics lituans, Giedrius Subacius, Ideas about Standard Lithuanian: The 

Beginning of the Nineteenth Century (1998, pp. 443-444), en el qual aquest 

autor pren la posició que afirma que, malgrat que en el segle XVIII alguns 

llibres es van publicar en el dialecte samogitià (segons la terminologia de 

Subacius de les terres baixes), no es poden considerar com a vertaders 

esforços per crear un samogitià estàndard: “Així doncs, només podem parlar 

de la llengua escrita del segle XVIII a la Lituània Major, però no d’una llengua 

estàndard. L’interès en la qüestió d’una llengua uniforme, homogènia, es pot 

remuntar a començaments del segle XIX (ibídem). Aleshores, el problema 

principal era que estava apareixent una varietat d’estàndards, que és la raó 

per la qual el lituà estàndard s’havia de basar en un dialecte del samogitià o 

en el dialecte de l’alt lituà central tradicionalment escrit degut a la idea que un 

territori sencer de la Lituània Major (tant Samogitia com les Terres Altes) era 

predominant. Es va triar el dialecte dels parlants de l’alt lituà central. 

 

Ara hi ha algunes idees per desenvolupar sobre la 

llengua escrita comuna samogitia (Pabreža, 1991; Girdenis, Pabreža, 1998). 

Tot promovent aquesta idea, el conegut acadèmic samogitià Jonas Bukantis 

(vegeu Bukantis en les referències ) va presentar una proposta que tingués en 

compte tots els dialectes lituans, perquè només així podrien prosperar els 

samogitians. Actualment, els samogitians mateixos estan discutint la qüestió 

de quin dels seus subdialectes sembla “més samogitià”. Els samogitians del 

nord atien el foc perquè són majoria. Jonas Bukantis suposa que tots els 

subdialectes samogitians són iguals. Paga la pena destacar una observació 

addicional seva: la inseguretat (self-consciousness) és el factor determinant, 

raó per la qual condemna els objectius d’alguns “vertaders samogitians” de 

prohibir la integració dels forasters i els seus intents d’esdevenir samogitians 

en el futur. 
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La veritat és que la inseguretat dels samogitians és 

substancialment més forta que la dels representants d’altres dialectes lituans. 

Des del punt de vista sociolingüístic, el dialecte samogitià es podria 

considerar com la llengua regional. Els lingüistes anomenen les varietats 

lingüístiques “dialectes” quan els parlants es poden comprendre, i “llengües” 

si no poden fer-ho. Aquest criteri no sempre és tan fàcil d’aplicar com sembla. 

La intel·ligibilitat pot variar amb la familiaritat i l’interès, o pot dependre de la 

persona. Per exemple, la intel·ligibilitat entre els parlants de l’alt lituà i els del 

samogitià es podria tractar de diverses maneres. D’una banda, la 

intel·ligibilitat sembla ser en un grau baix, però, de l’altra, és possible que, si 

més no, hom es pugui fer entendre.     

  
Per exemple,10-15 anys abans, el dialecte de l’alt 

lituà occidental normalment es considerava “el millor dialecte”. Atès que la 

política lingüística a Lituània estava molt centrada en la planificació del 

corpus, la finalitat de l’aprenentatge i de l’ensenyament del lituà s’orientava 

contra els dialectes, però en aquest cas mai contra el dialecte de l’alt lituà 

occidental en particular. Això es podria explicar pel fet que el dialecte de l’alt 

lituà occidental, atès que constituïa la base del lituà estàndard, tenia fama de 

“ser el dialecte lituà més correcte”. Els representants dels altres dialectes 

normalment amagaven els seu accent que era contrari als seus veïns d’aquell 

“dialecte molt correcte”. El procés d’urbanització va accelerar l’anivellament 

dels dialectes lituans. La política lingüística ha canviat recentment, com 

també la política general de Lituània. Està condicionada per les noves 

realitats: la revifalla de les regions de Lituània i la revifalla dels dialectes 

regionals originals. El procés de restabliment de la independència estatal 

estava estretament relacionat amb la revifalla de l’orgull i dels sentiments 

nacionals. En aquest cas, la llengua n’és la millor expressió. Per tant, les 

actituds de la gent envers els dialectes també han canviat. Els caps de les 

comunitats específiques de les diverses regions van començar a endegar el 

moviment de revifalla de la cultura ètnica arreu. En aquest assumpte, els 

samogitians no van tenir parangó. Evidentment, hi havia una sèrie de factors 

objectius, i també de subjectius. Sens dubte, el factor principal és el fort 

sentiment de solidaritat i lleialtat ètniques. Tanmateix, fins i tot aquest fet no 

és suficient per demostrar la hipòtesis que els samogitians parlen una llengua 

diferent dels altres lituans, atès que entre ells hi ha un continuum de dialectes 
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mútuament intel·ligibles, i només els dialectes més exteriors són relativament 

menys obscurs. El fet que tots els lituans hagin compartit una llengua escrita i 

una llengua estàndard comuna durant un temps relativament llarg els posa en 

correlació entre si.  

    

 
4. Territori, demografia  

 
 

El territori lituà abasta una mica més de 65.000 km², 

dels quals una part considerable està coberta per boscos (30%). La part més 

gran de la població lituana (un 67% d’aproximadament dels 3,4 milions 

d’habitants el 2003) viu en zones urbanes; un 33% de la població viu al camp. 

Les cinc ciutats més importants són Vilnius (la capital), Kaunas, Klaipeda, 

Šiauliai i Panevežys. 

 

Segons el cens de 2001 (vegeu, Departament 

d’Estadística), a Lituània conviuen unes 115 nacionalitats. A banda del 83,5% 

de lituans que representen una clara majoria, hi ha un 6,7% de polonesos, un 

6,3% de russos, un 1,2% de bielorussos, un 0,7% d’ucraïnesos, un 0,1% de 

jueus i algunes minories diferents com ara els tàrtars, els karaims, els 

alemanys i els zíngars (vegeu Taula 1).  

 

Taula 1 

Nacionalitats a Lituània (cens de 2001) 

 

Lituans 2.907.293 83,45% 

Polonesos 234.989 6,74% 

Russos 219.789 6,31% 

Bielorussos 42.866 1,23% 

Ucraïnesos 22.488 0,65% 

Jueus 4.007 0,12% 

Altres 39.059 1,12% 

Total 3.483.972 100% 
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Tot fent una comparació amb les xifres anàlogues del 

cens de 1989, el percentatge de lituans ha augmentat, mentre que el 

percentatge de polonesos (7,0%), russos (9,4%), bielorussos (1,7%), 

ucraïnesos (1.2%) i jueus (0.3%) s’ha reduït. Sobretot en el cas d’aquells 

nouvinguts, normalment no lituans, que després de la Segona Guerra 

Mundial es van assentar a Lituània com a treballadors temporals, van tornar 

als seus països d’origen després de la independència lituana. Entre el 1990 i 

el 2000, més de 270.000 van emigrar (la major part temporalment) sobretot 

degut a la manca de feina o d’una feina a l’estranger en alta mar.  

Aproximadament un 80% dels habitants lituans 

consideren que el lituà és la seva llengua materna. El rus és la segona 

llengua, tal com es pot veure pel nombre de parlants natius a Lituània. Un 

96% dels russos, aproximadament la meitat dels ucraïnesos i bielorussos i 

una tercera part dels jueus i polonesos, així com percentatges més petits 

d’altres minories declaren que el rus és la seva llengua materna.   

 

 

5. Ciutadania 
 
 

Segons el cens de 2001, un 99% de les persones 

que viuen a Lituània són ciutadans lituans.  

 

En la seva Llei de Ciutadania de 1989, Lituània va 

escollir l’anomenada “opció zero”. Això significa que a qualsevol no lituà, 

independentment de la durada de la seva estada a Lituània, se li atorgava la 

ciutadania lituana. Per tant, una major part de la població (incloent un 90% de 

tots els residents de diferents nacionalitats) esdevenien ciutadans lituans: 

 

“Article 15. Condicions per obtenir la ciutadania de la 

RSS de Lituània. A petició seva, a una persona se li pot conferir la ciutadania 

de la RSS de Lituània si accepta fer el jurament a la República i compleix les 

següents condicions de ciutadania: (1) parla el lituà; (…) (4) coneix les 

disposicions bàsiques de la Constitució de la RSS de Lituània; (…).” 
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L’any 1991, després d’obtenir la independència, 

aquesta llei es va reforçar. Des del 1991, les persones que demanen la 

naturalització han de passar un examen que analitzarà el seu coneixement 

del lituà i de la Constitució Lituana:  

“Article 12. Condicions per conferir la ciutadania de la República de Lituània. 

A petició seva, a una persona se li pot conferir la ciutadania de la República 

de Lituània sempre que accepti fer el jurament a la República i compleixi les 

següents condicions de ciutadania: (1) ha passat l’examen de lituà (pot parlar 

i llegir el lituà); (…) (4) ha passat l’examen de les disposicions bàsiques de la 

Constitució de la República de Lituània; (…).” 

L’any 1996, la Llei de Ciutadania (1996) va ser 

esmenada: “El procediment per atorgar certificats d’examen sobre les bases 

de la Constitució de la República de Lituània i el lituà serà establert pel 

govern de la República de Lituània.” En la passada dècada, es va introduir un 

sistema efectiu d’adquisició de la llengua estatal i d’exàmens (incloent la 

certificació) d’aquesta que va rebre el suport de la legislació de la Seimas de 

1992. (Del valstybines kalbos mokejimo kvalifikaciniu kategoriju [Sobre les 

categories de qualificació de l’adquisició de la llengua estatal]. Valstybes 

žinios [Notícies Estatals] 1992; 1993; 1996; 1997; 1998; 1999); revisat per 

última vegada el 2003 Del valstybines kalbos mokejimo kategoriju patvirtinimo 

ir igyvendinimo [Sobre el replantejament i la implementació de les categories 

eliminatòries de l’adquisició de la llengua estatal]. Valstybes žinios [Notícies 

estatals] 2003). El 1993, el govern va aprovar una resolució que declarava 

que per adquirir la ciutadania de la República de Lituània és necessari tenir la 

primera categoria eliminatòria (la més baixa de les tres) (Del Lietuvos 

Respublikos pilietybes istatymo 12 straipsnyje numatytu lietuviu kalbos ir 

Lietuvos Respublikos Konstitucijos pagrindu egzaminu [Sobre la 

implementació de les decisions de la Llei de Ciutadania de la República de 

Lituània, Art. 12, Exàmens d’adquisició de la llengua estatal i dels fonaments 

de la Constitució de la República de Lituània] (Valstybes žinios [State News, 

Notícies estatals], 1993).  
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6. Política lingüística 

 

“La llengua lituana és un dels elements clau de la 

singularitat ètnica i cultural de l’Estat lituà, una part inseparable de la cultura 

espiritual de la nació, la garantia de la identitat nacional i la supervivència, la 

llengua estatal i individual, la llengua estatal i de tots els àmbits de la vida 

pública” (Smetoniene, 2003, p. 147). L’Article 14 de la Constitució Lituana 

(1988, ratificada l’any 1992) declara que el lituà és la llengua estatal: “El lituà 

serà la llengua estatal.” Aquest enfocament es repetia en la Llei de la llengua 

estatal de 1995: “El lituà és la llengua estatal de la República de Lituània”. Tal 

com es pot inferir de la Constitució (Art. 37), “Els ciutadans que pertanyen a 

les comunitats ètniques tindran el dret a fomentar la seva llengua, cultura i 

costums”. La Llei de Minories Nacionals (Art. 1) declara: “A Lituània, les 

minories nacionals tenen dret a fomentar la seva llengua i se’ls garantirà que 

la seva llengua serà respectada”. A més, l’Article 45 de la Constitució 

subratlla que les comunitats de ciutadans nacionals seran independents pel 

que fa a la gestió dels afers relacionats amb la seva cultura, educació, 

beneficència i assistència mútua, i que l’Estat proveirà suport a les 

comunitats nacionals.  

 

La Llei de la Llengua Estatal (1995) especifica 

l’estatus del lituà en la vida pública (en les institucions estatals, en els 

tribunals, en els esdeveniments oficials, en l’educació i la cultura, en la 

senyalització i la informació). Aquesta llei es va presentar com una manera 

de garantir el dret (i el deure) de cada ciutadà lituà a parlar públicament i a 

escriure en la seva llengua en el seu territori i a poder comprendre qualsevol 

missatge que es doni en públic. En el cas lituà, els requeriments van ser 

introduïts per la Seimas (Parlament) el 2004 quan la Llei de Condicions 

Bancàries i la legislació corresponent van ser adoptades (vegeu referències). 

El mateix es podria dir respecte a l’esmena a un projecte de llei modificat de 

la Llei de Protecció del Consumidor, que va ser presentada el 22 de maig de 

2003: 

 

“Article 5. Provisió i informació al consumidor. El consumidor tindrà dret a 

rebre una informació veritable i d’ampli abast en la llengua estatal pel que fa 
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a les condicions de l’adquisició de béns i serveis, la seva qualitat, les 

directrius d’utilització, les garanties i el període d’intercanvi, el procediment 

pel que fa a la finalització del contracte de la compra de béns (serveis), així 

com altres informacions rellevants que siguin importants per al consumidor. 

La provisió d’aquesta informació al consumidor i la seva veracitat seran 

responsabilitat del venedor (proveïdor del servei). Si el consumidor no 

disposés de la informació rellevant o si aquesta fos fraudulenta i per aquesta 

raó els béns o serveis no fossin adients per a la seva utilització prevista, 

tindrà el dret a finalitzar el contracte i a sol·licitar el reembossament per 

pèrdues.”    

 

Requereix que tots els propietaris d’oficines, edificis i 

altres llocs facin servir la llengua lituana en els seus rètols (a banda de 

l’anglès o, ocasionalment, en altres llengües). 

 

Mentre que els programes audiovisuals i les 

pel·lícules que es mostren públicament a Lituània s’han de traduir en la 

llengua estatal o s’han de projectar amb subtítols en lituà, aquesta regulació 

no s’ha d’aplicar als programes d’ensenyament i programes i esdeveniments 

especials, així com esdeveniments i programes que tenen lloc en certes 

ocasions o que s’adrecen a comunitats ètniques, com tampoc a programes 

de ràdio i televisió o textos d’obres musicals d’altres Estats retransmesos a 

Lituània (Art. 13). Els drets de les minories estan desenvolupats en la Llei de 

Minories Nacionals (1989, esmenada el 1991). Segons aquesta llei (Art. 4), la 

llengua d’aquesta minoria nacional (llengua local) s’emprarà en els 

organismes i organitzacions locals juntament amb la llengua oficial en les 

unitats administratiu-territorials que tinguin una minoria nacional compacta. 

L’Article 5 defineix que la senyalització informativa en les unitats 

administrativoterritorials referides en l’Article 4 de la llei, a més de ser en 

llengua lituana, també poden ser-ho en la llengua d’aquesta minoria nacional 

(llengua local); tanmateix, el format dels senyals en altres llengües no haurà 

de ser més gran que el dels senyals en llengua estatal (Art. 18). Els empleats 

amb una llengua materna altra que el lituà poden requerir una traducció que 

té validesa legal (segons l’Art. 5). Es podria afirmar que, fins a cert punt, el 

dret al lituà s’ha ampliat per abastar també el dret a altres llengües maternes.  
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L’estatus del lituà està controlat per la Comissió 

Estatal de la Llengua Lituana (vegeu referències) i l’Inspectorat de la Llengua 

Estatal (vegeu referències). Les minories nacionals reben suport d’una sèrie 

d’institucions, primer de tot del Departament de minories nacional i lituans 

que viuen a l’estranger (vegeu referències). Aquest departament formula i 

posa en pràctica la política pública de l’harmonia nacional i ètnica. El 

Departament sosté una Casa de Comunitats Nacionals a Vilnius en la qual 

els grups minoritaris poden organitzar activitats culturals, socials i educatives.  

 

L’Article 2 de la Llei de Minories Nacionals (1989) 

garanteix a les minories nacionals el dret a expressar lliurement els seus 

pensaments i a rebre informació en la seva llengua materna. Això està 

relacionat amb la possibilitat que les minories nacionals de Lituània tinguin 

mitjans de comunicació en la seva llengua materna. Pel que fa a la 

radiodifusió i la televisió, els principis que s’han de seguir estan establerts en 

la Llei de la Ràdio i la Televisió Nacionals (1996). L’Article 4 d’aquesta llei 

estipula que l’emissora nacional ha de garantir una varietat de temes i 

gèneres en els seus programes i ha d’adreçar-los als diferents estrats de la 

societat i a les persones d’edats diverses, de diferents nacionalitats i amb 

conviccions diverses.   

 

“Article 11. Llengua en la qual s’ha de presentar la informació pública  

?? La informació pública s’haurà de presentar i difondre en la llengua 

estatal o en alguna altra llengua d’acord amb les disposicions de la 

Llei de la Llengua Estatal.  

?? Els realitzadors en l’àmbit de la informació pública han de fer palès el 

seu interès en la cultura de la llengua.”  

 

L’Article 8 de la Llei Lituana de la Llengua Estatal 

sosté que a la República de Lituània els procediments judicials s’hauran de 

fer en la llengua estatal. El participants en els procediments judicials que no 

coneguin la llengua estatal hauran de disposar dels serveis d’un intèrpret 

sense cap cost per a ells.  
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El maig de l’any 2003, les Directrius de Política 

Lingüística 2003-2008 van ser aprovades per la  Seimas lituana. A la 

Comissió de la Llengua Estatal Lituana se li va encarregar d’establir les 

directrius per a la planificació del corpus. Una de les seves tasques és 

fomentar el lituà i promoure un desenvolupament modern dels seus recursos 

interns.   

 

Malgrat que les Directrius no tracten específicament 

el tema de si s’han de reduir els préstecs de l’anglès o com s’haurien de 

reduir, sí que posen atenció a la presència creixen d’anglicismes. L’any 2000, 

el govern lituà va aprovar un programa especial: “Sobre el Programa per a la 

substitució de préstecs per equivalents lituans 2001-2010”. En aquestes 

Directrius, els intents per consolidar la ideologia i el pragmatisme són obvis:  

 

“L’anglès es considera el vehicle més important en els mercats materials i 

intel·lectuals del món. El seu paper en la vida econòmica, social i cultural 

lituana està creixent. No només està creixent la motivació per aprendre 

l’anglès, la seva utilització també està creixent per poder fer negocis, trobar 

una feina i iniciar una feina creativa; al mateix temps, el prestigi del lituà 

sembla estar disminuint en aquestes àrees.    

 

La política lingüística estatal ha de contrarestar la 

nova orientació dels valors tal com la dicta el procés de globalització; 

altrament, la futura societat del coneixement perdrà la seva llengua i identitat 

nacionals en general.”  

 

En la seva publicació, The List of the Great Mistakes 

of the Lithuanian Language, (La llista dels grans errors de la llengua lituana), 

la Comissió Estatal de la Llengua Lituana ja havia manifestat la seva política 

per mirar de fer que la planificació del corpus fos més explícita, tot afavorint 

tendències puristes. 

 

 També l’educació i la planificació de l’adquisició de 

la llengua són especialment importants, tal com especifica la legislació de la 

Seimas, “Sobre el programa per a la utilització i desenvolupament de la 
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llengua estatal 1996-2005 i la seva implementació” (Concerning the 

Programme for the Use and Development of the State Language 1996-2005 

and its Implementation). Aquest programa finança l’ensenyament de 

l’anomenada disciplina de la cultura de la llengua que es refereix a l’ecologia 

de la llengua. Aquests “Cursos de la cultura de la llengua” duren un o dos 

semestres i són obligatoris per a la gent jove en totes les universitats i 

instituts de batxillerat. Les normes que s’ensenyen en aquestes classes 

també es fan extensives a les persones que treballen en l’administració 

estatal i els mitjans de comunicació. 

 

Però hauríem d’observar que en les actuals 

Directrius de política lingüística lituana, la planificació de l’adquisició 

requereix una atenció més gran com una part natural de la política lingüística 

general. Això es deu en part al fet que les Directrius van ser redactades per la 

Comissió de la Llengua Estatal Lituana que no és responsable de 

l’ensenyament de la llengua i planificació de l’adquisició, tal com s’exposa en 

la seva Llei sobre l’esmena de la República de Lituània - Llei sobre l’estatus 

de la Comissió de la Llengua Estatal.  

 

En l’última dècada s’ha introduït una sistema efectiu 

per a l’adquisició de la llengua estatal i l’examen del seu coneixement 

(certificació inclosa), que va rebre el suport de la legislació de la Seimas de 

1992 (a Concerning the Qualifying Categories of the State Language 

Acquisition, Sobre les categories de qualificació de l’adquisició de la llengua 

estatal [1992-1998], revisat per última vegada l’any 2003, Concerning the 

Restatement and Implementation of the Qualifying Categories of the State 

Language Acquisition, Sobre el replantejament i la implementació de les 

categories de qualificació de l’adquisició de la llengua estatal). Això ha dut a 

un creixement ràpid del bilingüisme entre els representants de la minoria 

(Hogan-Brun & Ramoniene, 2004, p. 68). Segons això, els plans introduiran 

el mateix examen de competència del lituà per als alumnes de totes les 

escoles secundàries (incloent les russes i les poloneses) l’any 2007 degut als 

canvis notables i ràpids en les actituds de les minories nacionals.    
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7. Educació 

 

A Lituània, les qüestions educatives més importants 

estan regulades per la Constitució de la República de Lituània. A les minories 

nacionals se’ls ha atorgat el dret a tenir classes en la seva llengua materna. 

L’Article 2 de la Llei de Minories Nacionals (1989, esmenada el 1991) 

confereix a la gent el dret de ser escolaritzats en la seva pròpia llengua. 

L’Article 11 de la Llei de la Llengua Estatal Lituana declara que:  

 

“L’Estat garantirà als residents de la República de Lituània el dret a tenir una 

educació general, professional, secundària i universitària en la llengua 

estatal. Les condicions per accedir a una educació general en la llengua 

estatal seran garantides a tot el territori de la República de Lituània.”  

 

Les escoles d’educació general i d’educació no 

reglada proporcionen l’ensenyament en la llengua d’una minoria nacional i 

fomenten la cultura de la minoria ètnica. El procés d’ensenyament es du a 

terme -o certes matèries s’ensenyen- en la llengua de la minoria ètnica; la 

matèria de la llengua estatal lituana és una part constitutiva del currículum. 

Les disposicions més importants que descriuen el lloc de les escoles pel que 

fa a les minories nacionals en el sistema educatiu lituà s’especifiquen en les 

“Disposicions per a integrar les escoles per a les minories nacionals en el 

sistema educatiu de la República de Lituània” (Provisions for Integrating 

Schools for National Minorities into the Educational System of the Republic of 

Lithuania), és a dir, Decisió núm. 76 de 22 de desembre de 1992 del 

Collegium del Ministeri de Cultura i Educació.  

  

Segons les estadístiques oficials del Ministeri 

d’Educació i Ciència (vegeu referències), l’any 2000 hi havia un total de 2.031 

escoles a Lituània. A 74 escoles, la llengua d’ensenyament era el polonès, a 

68 el rus, a 26 el rus i el polonès, a 23 el lituà i el rus, a 11 el lituà i el 

polonès, a 10 el lituà, el rus i el polonès, a una (1) el bielorús i el rus, i a una 

(1) el lituà i l’anglès. La taula següent, basada en dades extretes del Resum 

de la Política Exterior lituana, mostra el nombre d’alumnes que assisteixen a 
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les escoles amb el lituà, el polonès i el rus com a llengües d’ensenyament 

des del 1990/91 fins el 2000/01.  

 

Taula 2 

Nombre d’alumnes segons llengua d’ensenyament 

 

Any 
acadèmic 

Nombre d’alumnes segons llengua 

d’ensenyament 

 

Nombre 
total 
d’alumnes 

 Lituà Polonès Rus  
1990/91 409.295 11.407 76.038 501.740 
1991/92 414.119 12.611 72.762 499.692 
1992/93 415.971 13.881 67.506 497.359 
1993/94 422.216 15.312 58.743 496.384 
1994/95 434.469 16.631 57.655 508.887 
1995/96 46.336 17.898 55.237 519.659 
1996/97 459.799 19.212 52.315 531.480 
1997/98 475.253 20.263 49.347 545.042 
1998/99 490.589 21.038 46.325 558.160 
1999/00 508.373 21.826 44.058 574.486 
2000/01 522.569 22.303 41.162 586.294 

 
 

A banda de les escoles de les minories nacionals que 

es financen segons els mateixos principis i criteris que les escoles lituanes, 

també hi ha escoles privades per a les minories nacionals. Certes minories -

els polonesos, bielorussos, ucraïnesos, alemanys, armenis, tàrtars, karaims i 

grecs- han creat les seves escoles dominicals en les quals ensenyen la 

llengua minoritària. 

  

De fet, l’educació de les minories nacionals 

s’expressa mitjançant la Llei sobre l’Esmena de la Llei d’Educació de la 

República de Lituània (Law on the Amendment of the Law on Education of 

the Republic of Lithuania) (2003) de la manera següent: 

 

“Article 28.7. En les poblacions en les quals la minoria nacional constitueix 

tradicionalment una part substancial de la població, si aquesta comunitat ho 

demana, la municipalitat garanteix la possibilitat d’aprendre en la llengua de 

la minoria nacional. 

(…) 
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Article 30. El dret a estudiar en la llengua estatal i en la llengua materna 

 

1. L’ensenyament en la llengua estatal lituana i l’estudi de la llengua estatal 

lituana es garanteix a tots els ciutadans de la República de Lituània i als 

estrangers que tenen un permís de residència permanent o provisional en la 

República de Lituània. 

 

2. En aquelles escoles d’educació general i d’educació no reglada, les 

regulacions de les quals (tot respectant les peticions dels pares i educadors) 

proporcionin l’ensenyament en una llengua d’una minoria ètnica i la promoció 

de la cultura de la minoria ètnica, el procés d’ensenyament es du a terme o 

certes matèries s’ensenyen en la llengua de la minoria ètnica. En aquestes 

escoles, la matèria de la llengua estatal lituana és una part constitutiva del 

currículum. Així doncs, en aquestes escoles: 

 

1)  els currículums bàsics i de primària s’implementen en la llengua de la 

minoria ètnica, mentre que les matèries escollides del currículum es poden 

ensenyar en la llengua estatal lituana, a petició dels pares (pares d’acollida, 

tutors); 

 

2)  el currículum de secundària s’implementa en la llengua de la minoria 

ètnica. Les matèries del currículum escollides pels estudiants poden ser 

ensenyades en la llengua estatal lituana;  

 

3)   les escoles estatals i municipals de pre-escolar i educació general 

proporcionen les oportunitats perquè els estudiants que pertanyen a les 

minories ètniques puguin estudiar la seva llengua materna de forma 

addicional; això depèn de l’existència d’una necessitat real, de la disponibilitat 

d’un especialista d’aquella llengua i de si el procés d’ensenyament està 

estructurat en una altra llengua; 

 

3. una persona que pertanyi a una minoria ètnica pot estudiar la seva llengua 

materna en una escola que implementi programes d’educació no reglats 

(non-formal education programs) o amb un altre proveïdor educatiu.    
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4. Als fills de les persones que tenen dret a viure de forma permanent o 

provisional en la República de Lituània se’ls ofereix la possibilitat d’estudiar la 

llengua estatal lituana, de rebre l’educació en la llengua estatal lituana i (si fos 

possible) d’estudiar la seva llengua materna.   

 

5. Totes les escoles que imparteixen l’educació general han de garantir el 

domini de la llengua estatal lituana, tot complint amb un estàndard prescrit pel 

Ministeri d’Educació i Ciència.” 
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